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DŮLEŽITÉ INSTRUKcE PRo MoNTÁŽ
. Před montáží si prosím pozorně a důkladně přečtěte tuto instrukci
a zkontrolujteJ zda výrobek nevykazuje zŤejmou vadu. Zkontrolujte
rovoěž zda výrobek nebyl poškozen při přepravě. Výrobce nepřetrírá
zodpoYědtrost za vady zjiŠtěné až na jiŽ smontovaných wýrobcích.
. \rýrobce nepřebírá zodpovědnost za škody vzniklé běhom doplavy
a za škody způsotrené nesprávným způsobem uskladnění_
. Je Buttro dodrŽovat pokyny ýkající se přepravy a skladování zboži.
Tyto údaje jsou uvedeny na obalu výrobku.
. Před Bontáží ověřte, Zda_li jste obdrželi požadovaoý typ, rozměr a

ba rvu.
. Je nuttro dodržqvat záručni podmínky.
. Na díly podléhající rycblému opotřeb€ní se záručoí lhůta
nevztahuj e.
. K čištěni používejte jemné čisticí prostředky (nepouživejre

Prostředky obsahu.jící rozpouštědla nebo takové' jejicbž použitím by
mohlo dojít k poškozeni povrchu výrobku ).
. Výrobek není možno reklamovat, jestliže byl pouŽíván jiným
způsotrem než k jakému je určen výrobcem .

. Namontqvatrý výrobek můŽe být pouŽíváu po uplynutí 24 hod. od
utěsněni si]ikonem_
. nnpnpllčFNi'^'^-ř;+ ',i,.^L',, L., '-;t- Lúr ̂ -^-;':_- 1

osobaui.
. Výrobce si vyhlanio právo na kotrstmkční změny výrobku.

WICHTIGE HINWEISE
.Vor der MortaBe bitte Montageanleitung genaustens durchlesen
und l'rodukt aufeTtl.Transports€háden úberpriifen, da 1iil schíden
an bereits nonti€iletr Prorlukten keine Haftung úbernommen
werden kann.
.FÚr <lurch unsachgemálletr TIansPort uod unsachgemál}e
La8ienng entstatrďene Seháden wird keine Haftung
ůbernommen.Lagerungshinweise auf Verpackung
beachten !

.Priiten Sie vor dem Einbau, ob Typ, Malt und Farbe
ůbt tc ittstitrrtrtcrr'
.Die Duschabtrennung darf nur fiir den vorgeschriebenen Zweck
velwendet weÍd€n, andernfalls erlischt deÍ
rodukth aftun gsan sp ru ch.
. Áu l' Verschle i[lteile b'esteht nach Á lrlauť der geselŽl iaheÍi
Garantiezeit kein Garantiean-spruch.
.Carantiebedingungen beachten.
.Zum Reinigen tler Duschabtrennung verwenden Sie bitte nur vom
Handel empibhlens Pflegemittel (keine Scheuer- oder
Lósuugsur ittel).
.Benutzen S ie dis Duschabirenoutg e6t 24 Stunden nacb dem
Abrlichten I

.Die Montage der Duschabtrennung sollte von 2 Personen
durchgeÍ'tihn werden.
.Ánderungen der Konstruktion vorbehalten.

oLULlSED NÓUANDED!
. Enne montaaŽi tutYuge tiihelep anelikult ja tiÍpselt iBstrukisiooniga
ja kontrollige, kas toode on veatu ega ole saanud kahjustada
transporclil, kuna me ei vóta endale vastutust juba monteeÍitud
toodetei leitud kahjustuste eest.
. N{e ei r'dra enda]e Ýastutust transpordi ajal i.ii ebaóigete
hoiutingimuste tótfu tekkioud kahjustuste eest.
. Hoirlke ilmtingimata hinni kauba sáilitamise ja transporói
reeglitest, mis paiknevad pakendii!
. Enne nrcntaaži ko[alollig€ palun' kas karrba tiiiip' mčÓtmed ja
váryus vastavad Teie soovid91e.
. Tuleb kinni pidada garantiitinginlustest.
. Kiireit kuluvad osaď ei aliu garanriile.
. Pnhastsmiseks kasutada delikaatseid pnhastnsvabendeid (miúe
kasutada kÍiiiriruisvahendeiii ega vahendeid, mis sisaldavad
lahusteíd) '
. Kasutada tŮudĚi vastávajt tenia fulhtsiuuniie, vastupidiscl korral
ka(rtate óiguse kaebusele.
. IÚolteeritud toodet vóib kasutada alles 24 tunni móódudes párast
silikooniga hermetiseerimistl
. N*óuaaoc: Toote monlaaŽiks on vajalikud 2 isikul'
. Játame endale óiguse konstruktsioonimuutusteks.

IMPORTANT!
.Please read tbe manual carefully before installatioo. Check if
tbe product is fault free and make sure it has not been damaged
during transport, as we are not liable for any damages reported
after the product is ínstalled.
.w€ aÍo not liable for any product damages resultiog form
transport or improper storage.
.Please obsene closely stomge and transpor! tips displayed on
the package!
.Cbeck wbetber the type, dimension and color match your order
request before installation. .Please observe warranfy conditioos.
.Parts tbat wear fast are not coyered by tbe guaranty.
.Please use delicate agents for cleaning (do oo use scrubbing
cleansers or solyetrt-based cleansers)
.Product can only be used in accordance with its purpose,
otheruise no waÍranty rigbts may be claimed by users.
.An itrstalled product may only be used no sooner tlran 24 hours
after silicone sealing.
.Tip: The installation ofthe product should be carried out by 2

Persons.
.W e reserye the right to cotrstluction changes.

Fontos útmutatás!
. Az tjsszeszereiěs eión nagyon frgyelmesen és pontosan neg
kell ismerkedni az e utasitással. Ellenórizni kell, hogy a termék
hibátlan-e, valamint, bogy a szállitás kózben nem sérůlt_e m9g,
m€fl áz ósszeszelelt temékek a hibáiért n€m vállal.iuk a

feIelÓsséget.
. A szállítás során keletkezó, valam int a helytelen raktározás
ltlldll Ácl9tÁcZU Áalu(cl{ llcut vdIlctJuN a tElglUssc89l.

. Feltétleniil be kell tartani a raktározással és a szá|lítássa1
kapcsolatos útmutatást, ami a csomagolásban találhatÓ meg.
. Az ósszeszerelés elótt mgg kell gyózódni arról, hogy a tipus,
mérték és a szin megegyezik-e a nregkÓveteitteI.
. Be kell tartani a garaBcia íeltételeit.
. A gyorsan elhasználodÓ alkatIésZekre nincs garancia.
. A tisztításra finom tisztitószereket kell használni ( a súrló és

oidószéít ta[tdlrnazó tisztitószerěket !enr sZaijad liasználni ).
. A termék csak a relde]letésével egyezóen haszná]ható'
elleokezó esetben a reklauációt uem fogadjuk el-
. AZ ósszeszeÍelt terméket a szilikonnal való eltómítésétól
szúnrilva, csak 24 óra clnrúiíával u{'áo szabarl lrasználni.
. Ájóntst: A termék ósszeszerelését 2 szeméLy végezze.
. Fetrntartjuk jogot a konstrukciós módosÍtásokhoz.

svÁRBUs NURoDYMAI!
. PÍieŠ montaYim{ bútina labai atidŽiai ii tiksliai susipažínti su
instrukcÚa ir patikrintí ar produktas neturi deíekto ar nebilYo
sugadiutas transportavimo metu, kadangi ncpriimame
atsakomybés už defekfus nurodyfus atrt sumontUoto p'odukto.
. Neprisiimame atsakomybés uŽ nuostolius sukeltus
transPortavimo meťu arba neteisingo sandéliavimo .

. Bes4lygiškai reikia laíkytis nurodymq liečiančiq sandéliavim4
ir transportavim il kurie randasi anřipakavimo !

. Prieš montavim4 prašome patikrinti ar tipas, iŠmatavimai ir
sprlva atitinka Jusrl pareidavim us.
. Bútina laikytis garantijos sqiygq.
. Dalys' kurios greitai susidévi neturi garantijos.
. Valymui reikia taikyti šveinias valymo priemones (nenaudoti
valymo priemonig fuIinčiq šveitomo sqvybiq arba savo sudé'tyje
turinčiq tirpikliq
. Gaminys gali búti naudojamas tik pagal paskirti'priešingu
utvcju rcklantacijos tcisé ncgalioja.
. sumonfuot4 gamini gaiima naudori tik PÍaéjus 24 valandtrms
nuo sandarinimo siiikonu.
. PataÍimas: Produkto montavÍm4 turétq atlikti 2 asmenys.
. l.Iumaiome sau konsfukoiniq pakeitim{ teisq.


